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 نگاریۺجمہانتظارۺحُسینۺکیۺتر

INTIZAR HUSSAIN'S TRANALSTIONS 

 قرباؿۺعلی

 ،ۺاورینٹلۺکالجۺ،ۺپنجابۺیونیورسٹی،ۺلاہورۺ(اسکالر)پیۺایچ۔ۺڈیۺارُدوۺ

 عابد امجد محمد ڈاکٹر

 لاہور ایجوکیشن آػ یونیورسٹی  اردو، شعبہ  پروفیسر اسسٹنٹ 

Abstract 

In respect of non fiction prose Intizar Hussain has performed remarkable achievenments but an other 

authentic refrence of him about translation. He also tralnslated Novels, Short Sotories and Dramas of 

Russian, American, Indian and Palestanine literature. In addition to this he has also introduced John 

Dewey's Reconstruction of Philosophy, Mao-tse Tung's autobiography and Abdul Jabbar Danner's 

book "The Islamic Tradition" after translation. His translations reflect peculiar style of writings. 

Furthermore, his translations are a testament of his smoothness and fluency. This article throws light 

on Intizar Hussain's translations. 
Key Words: Intizar Hussain, Novel, Fiction, Autobiography, Drama, Translation, Contemporary 

literature, smoothness and fuluency. 

 انتظارۺحسین،ۺمعاصرۺادب،ۺناوؽ،ۺافسانہ،ۺسوانحۺعمری،ۺڈراما،ترجمہۺنگاری،ۺسلاست،ۺروانی اُردوۺکلیدیۺالفاظ:

فارابی،ۺسقراطۺاورۺۺایکۺایسیۺصنفۺہے،ۺجسۺنےۺایکۺزباؿۺکےۺذخیرےۺکوۺدوسریۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺکرۺدیاۺہے۔ۺاگرۺترجمہۺنہۺہوتاۺتوۺبوۺعلیۺسینا،ۺابنۺرشد،ۺابونصرترجمہۺادبۺکیۺ 

میںۺترجمہۺنگاریۺنےۺہمۺکردارۺاداۺکیاۺہے۔ۺیہیۺنہیں،ۺبلۺکہۺترجمےۺافلاطوؿۺایسےۺحکماۺکےۺخیالاتۺساریۺدنیاۺکیۺمشترکہۺفکریۺمیراثۺنہۺبنتے۔ۺاُردوۺادبۺکیۺباتۺکیۺجائےۺتوۺاسۺزباؿۺکیۺترقیۺ

اسۺمیںۺہرۺاصطلاحۺکاۺمتبادؽۺدستۺیابۺہے۔ۺاُردوۺمیںۺۺکیۺبہۺدولتۺدنیاۺمیںۺاُردوۺکوۺتیسریۺبڑیۺزباؿۺکاۺدرجہۺملۺگیاۺہے۔ۺاسۺزباؿۺنےۺمختلفۺزبانوںۺکاۺسرمایہۺاپنےۺاندرۺسموۺلیاۺہےۺاورۺآج

 ۺیوںۺکیۺئی ۺہے۔یۺے ۺجاریۺہے۔ۺترجمےۺکیۺروات ۺیانؿۺکرنےۺے ۺبل ۺاسۺکیۺعریف ۺواح ۺکیۺجائےۺتوۺہتر ۺہوا۔۔ۺآسفوررڈۺاگلش ۺڈشنرییۺمیںۺترجمہۺکیۺعریف ترجمےۺکاۺعملۺبڑیۺتیز

"The action or process of truning from one language into an other language.(1) 

 فرہنگۺآصفیہۺمیںۺترجمہۺے ۺمرادۺہے: 

 (۲‘‘ )ایکۺزباؿۺے ۺدوسریۺزباؿۺمیںۺیانؿۺکیاۺہوا۔’’

ایساۺپُلۺبنۺجاتاۺہے،ۺجوۺدوۺملکوںۺکیۺترجمےۺکاۺعملۺاسۺلیےۺبھیۺاہمۺہےۺکہۺاسۺمیںۺمقامیتۺکیۺحدیںۺعبورۺکیۺجاتیۺہیںۺاورۺپوریۺدنیاۺکوۺاسۺمیںۺشاملۺکیاۺجاتاۺہے۔ۺترجمہۺایکۺ 

دیتاۺہے۔ۺترجمےۺمیںۺصرػۺمتبادؽۺاورۺمترادفاتۺپرۺزورۺنہیںۺدیاۺجاتا،ۺبلۺکہۺاسۺمیںۺموجودۺروزۺمرہۺمحاورات،ۺتشبیہاتۺوۺاستعاراتۺاورۺتہذیبۺوۺثقافتۺکوۺملانےۺکاۺاہمۺفریضہۺسرانجاؾۺ

 جمۺنہیںۺبنۺسکتا۔یابۺمترکنایاتۺکوۺبھیۺقابلِۺمطالعہۺبناناۺہوتاۺہے۔ۺمترجمۺکےۺلیےۺکچھۺصلاحیتیںۺضروریۺہیں،ۺاگرۺاسۺمیںۺیہۺصلاحیتیںۺموجودۺنہۺہوںۺتوۺوہۺکاؾۺ

ئےۺتوۺاھوںںۺنےۺاسۺترجمےۺکےۺلیےۺاہلِۺیوناؿۺترجمےۺکیۺاہمیتۺے ۺبہۺخوبیۺآا۔ہۺتھےۺابتداۺمیںۺوہۺاے ۺتخلیقۺکےۺہمۺپلہۺسمجھتےۺتھے۔ۺاسۺکےۺعلاوہۺاگرۺعربوںۺکیۺباتۺکیۺجا 

،ۺیہیۺوجہۺہےۺکہۺعربوںۺاورۺیونانیوںۺکاۺسرمایہۺادبۺایکۺدوسرےۺکیۺزباؿۺمیںۺدیل ہۺہوتاۺر اۺاورۺوہۺدونوںۺایکۺمحکمہۺقائمۺکرۺرکھاۺتھا،ۺجسۺکاۺمقصدۺدنیاۺکےۺعلوؾۺکوۺعربیۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺکرناۺتھا

دوۺکوۺفروغۺملا۔ۺترجمےۺہوئے،ۺجنۺکیۺبہۺدولتۺاُرۺقومیںۺترقیۺکیۺمنازؽۺطےۺکرتیۺگئیں۔ۺاُردوۺادبۺمیںۺترجمےۺکاۺآغازۺفورٹۺولیمۺکالجۺے ۺہوا۔ۺاسۺادارےۺکیۺوساطتۺمشہورۺکتابوںۺکےۺاُردو

عسکری،ۺشاؿۺالحقۺحقی،ۺعابدۺعلیۺعابد،ۺسعادتۺحسنۺۺبعضۺنقادوںۺنےۺترجمےۺکوۺناپسندۺبھیۺکیا،ۺمگرۺوقتۺکےۺساتھۺساتھۺترجمےۺکاۺسلسلہۺمزیدۺتقوت ۺپکڑتار ا۔ۺاُردوۺادبۺمیںۺاشفاؼۺاحمد،ۺحسن

ۺسا ،،ۺجاویدۺشان اۺاورۺانتظارۺحسینۺایسےۺادوں ںۺنےۺاپنےۺتروں ںۺکیۺبہۺدولتۺناؾۺدا اۺکیا۔ۺانتظارۺحسینۺنےۺناوؽۺ،ۺانینی،ۺمنٹو،ۺابنۺانشا،ۺمحمدۺعمرۺمیمن،ۺعزیزۺاحمد،ۺسلیمۺصدیقی،ۺمولاناۺعبدالمجید

 ڈراما،ۺسوانحۺاورۺدیگرۺتصنیفاتۺکےۺکاؾۺیابۺتراجمۺکیےۺہیں۔

ف  ۺکےۺناوؽۺ"انتظارۺحسینۺنےۺتراجمۺکاۺآغازۺناوؽۺے ۺکیا۔ۺاسۺسلسلےۺمیںۺاھوںںۺنےۺسبۺے ۺپہلےۺروسۺکے 

 

"کاۺFathers & Sonsۺمشہورۺصنف ۺایواؿۺیر ۺوچ ۺتورنی

ۺوای ۺسل ۺنےۺاسۺہیروۺکوۺہت ۺزیادہۺکےۺعنواؿۺے ۺکیا۔ۺاسۺناوؽۺکاۺہیروۺبازاروػۺاپنیۺانکارۺپسندیۺکیۺبدولتۺانقلابۺپسندوںۺکےۺلیےۺطنزۺکاۺنشانہۺبنتاۺہے،ۺمگرۺبعدۺمیںۺآنے‘‘ نئیۺپود’’ترجمہۺ

 اجۺکاۺآینہ ۺدارۺقرارۺدیا۔سرا اۺاورۺاپنےۺمز

وہۺالجھنۺکاۺشکارۺہونےۺمیںۺانتظارۺحسینۺنےۺاصلۺکتابۺکیۺبعینہۺپیرویۺنہیںۺکی،ۺبلۺکہۺاے ۺاپنےۺالفاظۺمیںۺیانؿۺکیاۺہے۔ۺجبۺقارئینۺاسۺکاۺمطالعہۺکرتےۺہیںۺتوۺ‘‘ نئیۺپود’’ 

ناوؽۺکےۺہیروۺبازاروػۺ‘‘ نئیۺپود’’کسیۺشخصیتۺکاۺحلیہۺسامنےۺلاتےۺہیںۺتوۺنہات ۺلطیفۺالفاظۺاستعماؽۺکرتےۺہیں۔ۺۺے ۺبچۺجاتےۺہیں۔ۺخاکہۺنگاریۺمیںۺانتظارۺحسینۺکاۺقلمۺبڑاۺرواںۺہے۔ۺوہۺجب

 ۺنےۺبازاروػۺکےۺخدوخاؽۺکاۺجوۺنقشہۺکھینچاۺہے،ۺا

 

 ف
رنگۺبھرۺدیاۺہے۔ۺنتظارۺحسینۺنےۺاسۺمیںۺمزیدۺکیۺحلیہۺنگاریۺکوۺاسۺطرحۺیانؿۺکیاۺہےۺکہۺوہۺحقیقتۺکاۺروپۺدھارۺچکیۺہے۔ۺایواؿۺترنی

 اسۺحوالےۺے ۺدونوںۺکتابوںۺکیۺمتنیۺمثالیںۺملاحظہۺکیجیے:
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"Yevgeny vassilive", Bazarav answred in a deep drawl and, opening the caller of 

his coat, unmuffled his face, long and thin, with a high forehead, wide-bridged 

pointed nose, large greenish eyes and droping Sand colored Sideburns, his face 

was envlivened by a peaceful smile and reflected self-confidence and 

itelligence."(3) 

بازاروػۺکیۺآوازۺتھیۺتوۺڈھیلیۺڈھای ،ۺلیکنۺاسۺمیںۺمردانہۺپنۺضرورۺجھلکۺر اۺتھا۔ۺاسۺنےۺاپنےۺکوٹۺ‘‘ یوگینۺوسلۺیو ’’

ےۺکالرۺکوۺپلٹاۺاورۺیوںۺنکولائیۺپیئرو ۺکوۺاسۺکاۺپوراۺچہرہۺدیکھنےۺکاۺموقعۺمیسرۺآیا۔ۺچہرہۺلمبوتراۺاورۺسونتاۺہواۺتھا۔ۺچوڑیۺکےۺکھڑ

پیشانی،ۺبڑیۺبڑیۺسبزیۺمائلۺآنکھیں،ۺناکۺابتداءۺمیںۺتوۺچپٹیۺہیۺتھیۺلیکنۺنوکۺپہۺجاۺکرۺنوکیلیۺہوئی ۺتھی۔ۺمونچھیںۺبھورےۺ

کیۺطرػۺجھکیۺہوئیۺتھیںۺچہرےۺے ۺخودۺاعتمادیۺاورۺذ انتۺٹپکتیۺتھیۺاورۺوہۺآسودہۺمسکراہٹۺمستزادۺرنگۺکیۺتھیںۺاورۺنیچےۺ

 (۴‘‘)جسۺنےۺپورےۺچہرےۺکوۺلوۺدےۺدیۺتھی۔

ۺناوؽۺہے۔ۺ‘‘ سُرخۺتمغہ’’  ۺکرینۺنےۺجنگیۺصورتۺحاؽۺے ۺمتعلقۺ"۵۸۹۱انتظارۺحسینۺکاۺدوسراۺترجمہۺشدہ

 

ن

ف ف

 

سی

 The Red Badge ofءۺمیںۺایکۺامریکیۺادیبۺ

Courage۔ۺاسۺکےۺعلاوہۺعوامیۺسطحۺپرۺ"کےۺعنواؿۺے ۺایکۺناوؽۺلکھا۔جسۺکاۺترجمہۺانتظارۺحسینۺکےۺمرہوؿۺمنتۺہے۔ۺاسۺناوؽۺکےۺشائعۺہوتےۺہیۺکرینۺادبیۺحلقےۺمیںۺسرا اۺجانےۺلگا

گ  اۺاورۺنامانوسۺہے،ۺوں ںۺکہۺاگرۺترجمہۺکل ہۺہوا۔ۺتوۺعاؾۺقارئینۺکیۺجھۺبھیۺاے ۺہت ۺزیادہۺپذیرائیۺملی۔ترجمہۺکرتےۺوقتۺصنف ۺکوۺیہۺخیاؽۺرکھناۺپزتاۺہےۺکہۺوہۺقابلِۺمطا

 

جل

لعہۺبھیۺہےۺیاۺ

واقفۺہیں۔لہٰذاۺاؿۺکےۺترجمےۺمیںۺسلاستۺاورۺے ۺبالاۺترۺہوۺا۔۔ۺلہٰذاۺانتظارۺحسینۺنےۺاسۺمعاملےۺمیںۺسادگیۺکوۺرواںۺرکھاۺہے۔ۺوہۺقاریۺکیۺشعوریۺسطح،ۺادراکۺاورۺمزاجۺے ۺپوریۺطرحۺ

 ۺآتۺآتیۺہے،ۺجسۺکیۺایکۺمثاؽۺ ملںۺملاحظہۺہو:شگفتگی

"He lay down in the grass. The blades pressed tenderly against his cheek. The 

moon had been lighted and was hung in a treet top. The liquid stillness of the night 

enveloping him made him feel vast pity for himself."(5) 

وہۺگھاسۺپرۺلیٹۺگیا۔ۺگھاسۺکیۺنرؾۺنرؾۺپتیاںۺاسۺکےۺرخسارۺکوۺمسۺکرۺرہیۺتھیں۔ۺچاندۺنکلۺآیاۺتھاۺاورۺایکۺدرختۺکیۺ’’

پھننگۺمیںۺلٹکاۺہواۺآتۺآر اۺتھا۔ۺراتۺکےۺنرؾۺسکوتۺنےۺکچھۺاسۺاندازۺے ۺاے ۺاپنیۺآغوشۺمیںۺلےۺلیاۺتھاۺکہۺاے ۺاپنےۺ

 (۶‘‘)۔آپۺپرۺٹوٹۺکرۺترسۺآنےۺلگا

پاتاۺہے۔ۺجنگۺمیںۺسپاہیوںۺکیۺانتظارۺحسینۺنےۺترجمےۺمیںۺایسیۺمہارتۺبرتیۺہےۺکہۺجنگۺکاۺخوػۺقاریۺپرۺبھیۺطاریۺہوۺجاتاۺہے۔ۺوہۺایکۺپلۺکےۺلیےۺخودۺکوۺمیداؿۺجنگۺمیںۺ 

ۺکرینۺنےۺجسۺطرحۺدہشتۺکےۺمناظرۺپیشۺکیے

 

ن

ف ف

 

سی

ۺہیں،ۺانتظارۺحسینۺکاۺقلمۺاؿۺکاۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺہیں ۺبھیۺنہیںۺڈمگاییا،ۺحالتۺزارۺے ۺمتعلقۺلکھناہرۺکسیۺکےۺبسۺکیۺباتۺنہیںۺہے۔ۺ

 بلۺکہۺاھوںںۺنےۺاسلوبۺمیںۺایسیۺچاشنیۺدا اۺکرۺدیۺہےۺکہۺاے ۺبارۺبارۺپزھنےۺکوۺدؽۺکرتاۺہے۔

یہۺایکۺمختصرۺانینیۺہےۺجسۺکاۺشمارۺچیخوػۺکیۺابتدائیۺۺکےۺعنواؿۺے ۺکیاۺہے‘‘ گھاسۺکےۺمیدانوںۺمیں’’"کاۺترجمہۺThe Steppeانتظارۺحسینۺنےۺانتوؿۺچیخوػۺکےۺناوؽۺ" 

یۺکےۺبےۺرونقۺمیدانوںۺاورۺکھیتوںۺکےۺمناظرۺکوۺعیاںۺکرتاۺہے،ۺلیکنۺانتظارۺحسینۺکےۺقلمۺنےۺا

 

ی ل ی 
س

سۺمیںۺوہۺسروسامانیۺدا اۺکرۺدیۺہےۺکہۺقارئینۺاسۺانینیوںۺمیںۺہوتاۺہے۔ۺاگرچہۺیہۺناوؽۺ

اػۺکورہۺترجمہۺمیںۺصنف ۺکےۺاصلۺہجے ۺکیۺھنک ۺواح ۺآتۺآتیۺہے۔ۺیز ۺاسۺترجمےۺمیںۺمقامیۺرنگۺبھیۺلوہہۺگن ۺہے۔ۺاسۺحوالےۺے ۺایکۺپیراگرے ۺمحظوظۺہوئےۺبغیرۺنہیںۺرہۺسکتے۔ۺمذ

 ملاحظہۺہو:

جولائیۺکےۺدؿۺتھے۔ۺصبحۺسویرےۺمنہۺاندھیرےۺایکۺٹمۺٹمۺبےۺسپرنگۺکی،ۺطوفاؿِۺنوحۺے ۺپہلےۺکےۺوقتوںۺکیۺ،ۺکہۺبیٹھنےۺ’’

ہڈیۺپسلیۺایکۺکرۺدےۺنوؿۺناؾۺوای ۺبستیۺے ۺکہۺضۺنامیۺضلعۺکیۺصدرۺبستیۺہےۺٹخۺٹخۺکرتیۺکھڑکھڑاتیۺنکلیۺاورۺباہرۺوالوںۺکیۺ

جانےۺوای ۺسڑکۺپہۺپزی۔ۺبیوپاری،ۺغریبۺپادریۺا۔مےۺمانجھے،ۺروسۺمیںۺتوۺابۺبسۺیہیۺلوگۺاسۺسواریۺمیںۺبیٹھتےۺہیںۺتوۺیہۺ

یںۺنکالتیۺچلیۺجارہیۺتھی۔ۺپیچھےۺبندھاۺڈوؽۺبھیۺسرۺمیںۺسرۺملاۺر اۺتھاۺیہۺآوازیںۺٹمۺٹمۺکھڑکھڑۺکرتیۺچرخۺچوںۺچرخۺچوںۺکیۺآواز

 (۷‘‘ )اورۺادھرۺاندرۺکاۺپٹھاۺپراناۺپراناۺاستر،ۺباہرۺلٹکتےۺچیتھڑےۺوچڈرےۺیہۺسبۺملۺکرۺچغلیۺکھاۺرہےۺتھے۔

الفاظۺبرتۺکرۺجہاںۺصوتیۺتکرارۺدا اۺکیاۺہے،ۺو اںۺیہۺالفاظۺاسۺباتۺکاۺمنہۺبولتاۺثبوتۺۺانتظارۺحسینۺنےۺٹمۺٹم،ۺٹخۺٹخ،ۺا۔مےۺمانجھے،ۺکھڑۺکھڑ،ۺچرخۺچوں،ۺچیتھڑےۺوچڈرےۺایسے 

لتۺزارۺکوۺرم ۺکرنےۺمیںۺصنف ۺنےۺمرقعۺنگاریۺکاۺبھیۺہیںۺکہۺوہۺدیگرۺزبانوںۺکےۺادبۺکوۺاپنیۺزباؿۺمیںۺڈھالناۺخوبۺجانتےۺہیںۺاورۺیہیۺزباؿۺمقامیۺرنگۺے ۺمزینۺآتۺآتیۺہے۔ۺٹمۺٹمۺکیۺحا

ںۺکوۺ ِِۺآتۺرکھاۺہے۔ۺعلاوہۺازیںۺانتظارۺحسینۺکےۺراۺلیاۺہے،ۺلیکنۺدوراؿِۺترجمہۺاسۺامرۺکاۺخیاؽۺرکھاۺہےۺکہۺیہۺقارئینۺکیۺذہنیۺسطحۺکےۺمطابقۺہو۔ۺیعنیۺاسۺسلسلےۺمیںۺاھوںںۺنےۺآساؿۺلفظوسہا

ۺدتے ۺبلۺکہۺاسۺمیںۺمزیدۺہمیز ۺلگاتےۺہیںۺاورۺاؿۺکاۺترجمہۺاگرییزیۺترجمےۺکےۺجنسہ ۺآتۺترجمےۺکیۺخاصۺباتۺنفسۺمضموؿۺپرۺمکملۺگرفتۺہےۺوہۺاصلۺعبارتۺکےۺحُسنۺکوۺمجروحۺنہیںۺہونے

 آتاۺہے۔ۺجسۺکیۺمثاؽۺملاحظہۺہو:
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"A hawk flew just above the ground, with an even sweep of its wings, suddenly 

halted in the air as though pondering on the dreariness of life, then fluttered its 

wings and flew like an arrow over the steppe, and there was no telling why it flew 

off and what it wanted. In the distance a wind mill waved its sails ...."(8) 

تیرتےۺتیرتےۺاچانکۺتھمۺجاتیۺہےۺجیسےۺاوپرۺبلندیوںۺمیںۺایکۺچیلۺاپنےۺلہراتےۺبازوؤںۺکےۺساتھۺتیرتیۺچلیۺجارہیۺہے۔ۺ’’

اے ۺجینےۺکیۺلغوت ۺکاۺدھیاؿۺآگیاۺہو۔ۺپھرۺاپنےۺبازوؤںۺکوۺجنبشۺدیتیۺہےۺاورۺتیرۺکیۺسنساتیۺاڑتیۺچلیۺجاتیۺہےۺکہۺکوؿۺجانےۺ

ورۺفاصلہۺپرۺپوؿۺچکیۺکےۺپرۺگردشۺمیںۺہیں۔
ُ
 (۹‘‘)وہۺوں ںۺاڑۺرہیۺہےۺاورۺکیاۺچاہتیۺہے۔ۺد

 "The Secret Life of Saeedیۺجیبیۺکاۺشاہۺکارۺہےۺیہۺپہلیۺبارۺ

 مل
ی

ف فہۺے ۺشائعۺہوا۔ۺبعدازاںۺاسۺکےۺدوۺایڈیشنۺاگرییزیۺمیںۺ۵۹۷۴"ناوؽۺایکۺعربۺادیبۺا
ح
ءۺمیںۺ

ۺعاؾۺپرۺآئے۔ۺاگرییزیۺمیںۺاسۺکاۺترجمہۺسلمیٰۺخضریۺجیوسیۺنےۺکیا۔ۺپہلاۺاگرییزیۺترجمہۺ منےۺآیا۔ۺانتظارۺحسینۺنےۺاسۺدوسرےۺءۺمیںۺسا۵۹۸۱ءۺمیںۺہوا،ۺجبۺکہۺدوسراۺترجمہۺ۵۹۷۴منظرِ

 ءۺمیںۺشائعۺکیا۔ۺاسۺناوؽۺمیںۺقنوطۺرجائیۺسعیدۺکیۺانینیۺیانؿۺکیۺئی ۺہے۔۵۹۹۴رکھا،ۺجسےۺانجمنۺترقیۺاُردوۺنےۺ‘‘ سعیدۺکیۺپُراسرارۺزندگی’’ایڈیشنۺکاۺترجمہۺاُردوۺمیںۺکیاۺاورۺاسۺکاۺناؾۺ

وریۺہے،ۺوں ںۺکہۺترجمےۺمیںۺقارئینۺکےۺلیےۺہرۺقرہہۺواحت ۺلب ۺہوتاۺہے۔ۺجزئیاتۺے ۺمترجمۺاصلۺصنیف ۺکےۺکسیۺبھیۺزباؿۺکےۺترجمےۺمیںۺجزئیاتۺکاۺہوناۺہت ۺضر 

رۺحسینۺنےۺسعیدۺکوۺمیںۺوہۺاندازۺاپنایاۺہےۺکہۺہرۺواقعہۺجزئیاتۺے ۺلپٹاۺآتۺآتاۺہے۔ۺاسۺناوؽۺکاۺاہمۺکردارۺسعیدۺہےۺ،ۺانتظا‘‘ سعیدۺکیۺپراسرارۺزندگی’’نزدیکۺپہنچۺجاتاۺہے۔ۺانتظارۺحسینۺنےۺ

ۺاصلۺصنیف ۺہے،ۺوں ںۺکہۺاسۺکاۺرواںۺاسلوبۺانتظارۺاُردوۺتروں ںۺمیںۺایکۺمشہورۺکردارۺبناۺدیاۺہے۔ۺوہۺاسۺکیۺہرۺحرکتۺکوۺبڑیۺعمدگیۺے ۺیانؿۺکرتےۺہیںۺاورۺہمیںۺلگتاۺہےۺکہۺیہۺترجمہۺاؿۺکی

 ۺنےۺٹے چھۺٹے چھۺے بنۺبنائےۺہیںۺاورۺیہیۺے بنۺترجمےۺکیۺااحخوۺخوبیۺر کرۺکیےۺجاتےۺہیں۔میںۺانتظارۺحسین‘‘ سعیدۺکیۺپراسرارۺزندگی’’حسینۺکیۺایکۺخاصۺپہچاؿۺہے۔ۺ

کاۺترجمہۺبعضۺاوقاتۺاسۺسطحۺپرۺۺترجمےۺمیںۺاستعدادۺکاۺعملۺہت ۺاہمۺر کرۺکیاۺجاتاۺہےۺاورۺوہۺصرػۺایساۺشخصۺہیۺکرۺسکتاۺہے،ۺجسۺمیںۺغیرۺمعموی ۺصلاحیتۺموجودۺہو۔ۺترجمے 

ناوؽۺچوںۺکہۺپہلےۺعربیۺمیںۺلکھاۺگیا،ۺجبۺکہۺخضریۺجیوسیۺنےۺاے ۺاگرییزیۺمیںۺترجمہۺکیا،ۺلیکنۺ‘‘ سعیدۺکیۺپراسرارۺزندگی’’ۺاصلۺصنیف ۺکیۺجھلکۺاسۺمیںۺآتۺنہیںۺآتی۔ۺپہنچۺجاتاۺہےۺکہ

ۺکےۺترجمےۺمیںۺآتۺآتاۺہے۔ۺاسۺحوالےۺے ۺدونوںۺتروں ںۺکےۺانتظارۺحسینۺنےۺاسۺترجمےۺمیںۺصنف ۺکےۺاسلوبۺے ۺپہلوۺتہیۺنہیںۺبرتی۔ۺخضریۺجیوسیۺکےۺترجمےۺکاۺعکسۺانتظارۺحسین

 پیراۺگراػۺملاحظہۺہو:

"My mother is also a pessoptimist. My older brother used to work at the port of 

Haifa. One day a strom blew up and over turned the crane he was operating, 

throwing them both on the rocks and down in to the sea. They collected his 

remains and brought them to us. Neither his head nor his insides could he 

found."(10) 

ف فہۺکیۺبندرا۔ہۺپرۺکاؾۺکیاۺکرتاۺتھا۔ۺایکۺدؿۺطوفاؿۺآیاۺاورۺجسۺ’’
ح
کرینۺمیریۺماںۺبھیۺقنوطۺرجائیۺواقعۺہوئیۺہے۔ۺمیراۺبڑاۺبھائیۺ

کوۺوہۺچلاۺر اۺتھاۺاےُ ۺاوندھاۺدیاۺاےُ ۺاورۺکرینۺدونوںۺکوۺطوفاؿۺنےۺچٹاؿۺپرۺاورۺچٹاؿۺے ۺسمندرۺمیںۺڈھکیلۺدیاۺلووچںۺنےۺاسۺ

کیۺلاشۺسمندرۺے ۺنکای ۺاورۺہمارےۺپاسۺلائے۔ۺلاشۺسمندرۺے ۺاسۺطرحۺبرآ ِۺہوئیۺتھیۺکہۺنہۺاسۺکاۺسرۺدستیابۺہواۺتھاۺنہۺ

 (۵۵‘‘ )تھی۔ۺاندرۺکیۺکوئیۺچیزۺسلامت

کےۺۺانتظارۺحسینۺکاۺایکۺایساۺترجمہۺہے،ۺجسۺمیںۺاھوںںۺنےۺزباؿۺکیۺعمدگیۺے ۺایکۺکل ہۺناوؽۺکوۺآساؿۺبناۺدیاۺہے۔انتظارۺحسینۺنےۺعطیہۺحسین‘‘ سعیدۺکیۺپراسرارۺزندگی’’  

ورۺیہۺانتظارۺحسینۺکاۺآخریۺمترجمۺشدہۺناوؽۺہے۔ۺیہۺناوؽۺلکھنؤۺکےۺایکۺتعلقہۺکےۺعنواؿۺے ۺکیاۺہےۺا‘‘ شکستہۺستوؿۺپرۺدھوپ’’"کاۺترجمہۺSunlight on a Broken Columnناوؽۺ"

 دارۺگھرانےۺکیۺداستاؿۺہے،ۺجوۺاپنےۺپرکھوںۺکیۺتہذیبۺاورۺوراثتۺکاۺامینۺتھا۔

ۺاصلۺکتابۺپزھنےۺمیںۺکیاۺدقتۺہے۔ۺمزیدۺبراںۺاھوںںۺنےۺاگرییزیۺانتظارۺحسینۺنےۺسلاستۺاورۺسادگیۺکےۺذریعےۺمذکورہۺترجمےۺکوۺجاؿۺدارۺبناۺدیاۺہے،ۺوں ںۺکہۺاگرۺترجمہۺسلیسۺنہۺہوۺتوۺپھر

تےۺہیںۺتوۺو اںۺاؿۺکیۺزباؿۺخیل ۺے ۺعاریۺکےۺطو ہۺقرہوںۺکوۺٹے چھۺقرہوںۺمیںۺتقسیمۺکیاۺہے،ۺتاکہۺمفہوؾۺآسانیۺے ۺجھۺمیںۺآجائے۔ۺانتظارۺحسینۺجبۺکسیۺتاریخیۺحوالےۺکاۺذکرۺکر

 کےۺلیےۺآسانیۺدا اۺکرناۺہوتاۺہے۔ۺزیرِۺآتۺپیراگراػۺجتناۺسہلۺہے،ۺاسُۺکاۺترجمہۺبھیۺاسیۺقدرۺآساؿۺہے:آتۺآتیۺہے۔ۺاؿۺکاۺمقصدۺقارئینۺ

"After his release Asad went back to Delhi and resumed his educational work 

among the poor, but after the riots in the autumn of 1946 he left to work in the 

eastern riotstricken areas, and by that winter, after the congress had accapted 

office in the interim Goverment, he was drawn into political work in Delhi."(12) 
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ءۺکےۺخزاںۺکےۺ۵۹۴۶ر ائیۺکےۺبعدۺاسدۺواپسۺدی ۺچلاۺگیاۺاورۺغریبۺلووچںۺمیںۺاپناۺتعلیمیۺکاؾۺشروعۺکرۺدیا۔ۺلیکنۺجبۺ’’

مہینوںۺمیںۺفساداتۺہوئےۺتوۺاسۺکےۺبعدۺوہۺفسادۺزدہۺمشرقیۺعلاقوںۺکیۺطرػۺنکلۺگیاۺاورۺو اںۺفلاحیۺکاؾۺشروعۺکرۺدیا۔ۺپھرۺ

 (۵۱‘‘ )جبۺکاگرییسۺنےۺعبوریۺحکومتۺمیںۺشاملۺہوناۺمنظورۺکرۺلیاۺتوۺواپسۺدی ۺآکرۺاسۺنےۺسیاسیۺکاؾۺشروعۺکرۺدیا۔

ءۺمیںۺآینہ ۺادبۺلاہورۺے ۺشائعۺہوا۔ۺمذکورہۺترجمےۺمیںۺصنف ۺنےۺچارۺ۵۹۱۸ہے۔ۺیہۺترجمہۺ‘‘ ناؤۺاورۺدوسریۺمنتخبۺانینیاں’’رۺحسینۺکیۺدیگرۺصنیف ۺتراجمۺکےۺسلسلےۺمیںۺانتظا 

ۺکیۺانینیۺ"

 

ش

 گ ی 
ی

کےۺعنواؿۺ‘‘ سارہۺکیۺبہادری’’"کاۺترجمہۺCaourge of Sarah Nobleامریکیۺادوں ںۺکیۺچارۺانینیاںۺشاملۺکیۺہیں۔اسۺکےۺعلاوہۺانتظارۺحسینۺنےۺامریکنۺادیبہۺایلسۺڈ

بت ۺہوتیۺہے۔ۺانتظارۺحسینۺجبۺکسیۺخوػۺناکۺے ۺکیاۺہے۔سارہۺاسۺانینیۺمیںۺایکۺبلندۺہمتۺلڑکیۺکےۺروپۺمیںۺسامنےۺآتیۺہے،ۺجسےۺمختلفۺخطراتۺے ۺدوچارۺہوناۺپزتاۺہے،ۺمگرۺوہۺبہادرۺثا

یۺخیزیۺاورۺدیدہۺدلیریۺکےۺواقعاتۺاکثرۺوبیشۺمنظرۺکوۺپیشۺکرۺرہےۺہوتےۺہیںۺتوۺایسےۺالفاظۺکاۺ

س

 

سی

انتخابۺکرتےۺہیںۺکہۺصنف ۺکےۺہجے ۺکیۺھنک ۺبرقرارۺرہے۔ۺبچوںۺکیۺانینیوںۺمیںۺدہشتۺ،ۺ

سچیۺر کیرۺپیشۺکرتےۺہیں،ۺجوۺاصلۺصنف ۺے ۺلیکنۺانتظارۺحسینۺکیۺزباؿۺمیںۺوہۺمٹھاسۺموجودۺہےۺکہۺوہۺایسےۺواقعاتۺکیۺ  ،اؿۺکیۺگہرائیۺتکۺنہیںۺپہنچۺپاتاۺترۺپائےۺجاتےۺہیں،ۺمگرۺہرۺمترجم

 مسابقتۺرکھتیۺہے۔ۺاسۺحوالےۺے ۺایکۺپیراۺگراػۺملاحظہۺہو:

ابۺپھرۺوہیۺآوازیںۺآنیۺشروعۺہوئیںۺجوۺجنگلۺمیںۺراتوںۺکوۺآیاۺکرتیۺہیں۔ۺسارہۺلیٹیۺرہیۺاورۺسنتیۺرہی۔ۺسوچوۺکہۺاسۺوقتۺ’’

 اے ۺڈرۺلگۺر اۺتھاۺیاۺوہۺہمتۺباندھۺرہیۺتھی۔

 ےۺمیںۺایکۺنی ہۺی۔اندھیر

 ‘‘اباۺجاؿ!’’

 ‘‘سارہۺکیاۺباتۺہے؟’’

وۺنی ہۺے ۺگرۺپزاۺہے۔
ّ
 (۵۴‘‘)سارہۺبوی ۔ۺاباۺجاؿۺگھبرانےۺکیۺباتۺنہیںۺمیںۺجانوںۺکوئیۺال

ہۺقاریۺکیۺشعوریۺسطحۺکاۺبھیۺخیاؽۺرکھاۺانتظارۺحسینۺکاۺایساۺترجمہۺہے،ۺجسۺمیںۺصنف ۺنےۺاصلۺکتابۺکےۺحُسنۺکوۺمجروحۺنہیںۺہونےۺدیا۔ۺاسۺکےۺعلاو‘‘ سارہۺکیۺبہادری’’ 

ۺکےۺڈرامےۺ"ہے۔ۺزباؿۺوۺیانؿۺکےۺاعتبارۺے ۺیہۺایکۺمنفردۺترجمہۺہے،ۺجسۺمیںۺکئیۺفنیۺاصوؽۺکارفرماۺآتۺآتےۺہیں۔انتظارۺحسینۺنےۺامریکنۺادیبۺوائلڈ

 

 
 

"کاۺترجمہۺOur Townرتھارن

میںۺصنف ۺنےۺجسۺ‘‘ ہماریۺبستی’’ءۺمیںۺشائعۺہوا۔ۺمذکورہۺڈرامہۺتینۺایکٹۺپرۺمشتملۺہے۔ۺ۵۹۶۷وۺاکیڈمیۺسندھۺکےۺزیرِۺاہتماؾۺکےۺعنواؿۺے ۺکیاۺہے۔ۺیہۺترجمہۺپہلیۺبارۺاُرد‘‘ ہماریۺبستی’’

 اصوؽۺوۺضوابطۺکیۺپابندیۺپرۺعملۺکیاۺہے۔ۺوہۺاصلۺمتنۺکوۺکاربندۺرکھناۺہے۔

زات،ۺفوؼۺالابد،ۺفوؼۺالتجربیۺLmperical & oagani whole infinitesmials, super eternal, superانتظارۺحسینۺنےۺ 

 

 
 

 

جیسیۺاصطلاحاتۺکےۺتراجمۺلات

اسۺکےۺباوجودۺترجمےۺکیۺجامعیتۺضرورۺبرقرارۺہے۔ۺاورۺکلۺنامیۺکےۺعنواؿۺے ۺکیےۺہیں،ۺجوۺمعنیۺے ۺمناسبتۺرکھتےۺہیں۔ۺاگرچہۺاؿۺمیںۺعربیۺاورۺفارسیۺکےۺالفاظۺبھیۺاستعماؽۺہوئےۺہیں،ۺمگرۺ

کاۺترجمہۺنفرتۺکیۺبجائےۺتنافرۺکےۺلفظۺے ۺکرتےۺہیں۔ۺعلاوہۺازیںۺaversionکاۺترجمہۺناۺمطابقتۺکیاۺہے،ۺجبۺکہۺاسۺکاۺمعنیۺنقصۺہے۔ۺاسیۺطرحۺوہۺincongruityمزیدۺبراںۺصنف ۺنےۺ

Vicariousکاۺترجمہۺمتبادؽۺبنتاۺہے،ۺمگرۺوہۺاسۺکےۺلیےۺنعمۺالبدؽۺکاۺانتخابۺکرتےۺہیں۔مزیدۺبراںۺTure Realityدقہۺکرتےۺہیں،ۺجبۺکہۺعاؾۺطورۺپرۺاے ۺسچیۺکاۺترجمہۺوہۺحقیقتۺصا

'کاۺترجمہۺوہۺاعتقاداتۺکےۺعنواؿۺے ۺکرتےۺہیں۔ۺلیکنۺاسۺکےۺلیےۺفرقوںۺاورۺمسلکۺایسےۺلفظۺزباؿۺزدہۺعاؾۺہیں۔ۺایسےۺبیشترۺالفاظۺاسۺCultsحقیقتۺکےۺلفظوںۺمیںۺشمارۺکیاۺجاتاۺہے۔ۺ

ۺہیں،ۺلیکنۺوہۺغائرتتۺحسوسسۺنہیںۺہوتے۔ۺانتظارۺحسینۺنےۺجاؿۺڈیویۺکیۺصنیف ۺ"ترجمےۺمیںۺموجودۺہیں،ۺجنۺکےۺمعنیۺانتظارۺحسینۺنےۺدیل ہۺکر

 

 Reconstruction ofۺدئ 

Philosophyکےۺعنواؿۺے ۺکیاۺہے۔انتظارۺحسینۺنےۺمذکورہۺصنیف ۺمیںۺاصلۺمتنۺے ۺموافقتۺدا اۺکیۺہے،ۺیہیۺوجہۺہےۺکہۺاؿۺکےۺجملوںۺبعضۺ‘‘ فلسفےۺکیۺنئیۺتشکیل’’"کاۺترجمہۺ

تاۺہے۔ۺادبۺمیںۺتوۺاسۺکیۺباکل ۺنجائش ۺنہیںۺپیچیدہۺبنۺجاتےۺہیں۔ۺاسۺکےۺعلاوہۺترجمےۺمیںۺتشریحیۺاندازۺجزئیاتۺکوۺپھٹکنےۺنہیںۺدیتا۔ۺیہۺتشریحیۺاندازۺعموماًۺکمۺتروں ںۺمیںۺآتۺآاوقاتۺ

ورۺدیگرۺعلوؾۺمیںۺتشریحیۺاندازۺزیادہۺ ِللۺثابت ۺہوتاۺہے۔ۺانتظارۺحسینۺکےۺتشریحیۺاندازۺکیۺہوتی،ۺوں ںۺکہۺاسۺمیںۺروزۺمّزہۺمحاوروںۺے ۺمفہوؾۺکوۺمختصراًۺپیشۺکیاۺجاتاۺہے،ۺجبۺکہۺفلسفہۺا

 جھلکۺملاحظہۺہو:

"Philosophy starts from some deep and wide way of responding to the difficulties 

life presents, but it grows only when material is at hand for making this paractical 

response conscious, articulate and communicable. "(15) 

جبۺزندگیۺکیۺدا اۺکیۺہوئیۺمشکلاتۺکےۺبارےۺمیںۺایکۺعمیقۺوۺوسیعۺطرزۺکاۺردِۺعملۺظاہرۺہوۺتوۺ ملںۺے ۺفلسفےۺکاۺآغازۺہوتاۺ’’

ناطقۺاورۺقابلۺابلاغۺبنانےۺکےۺساماؿۺہےۺلیکنۺوہۺفروغۺاسیۺصورتۺمیںۺپاتاۺہےۺکہۺاسۺعملیۺقسمۺکےۺردِۺعملۺکوۺشعوری،ۺ

 (۵۶‘‘)موجودۺہوں۔

ہےۺاورۺایساۺصرػۺخیل ۺکیۺبہۺدولتۺانتظارۺحسینۺکاۺیہۺخیل ۺے ۺباکل ۺمستثنیٰۺآتۺآتاۺہے،ۺوں ںۺکہۺافسانویۺادبۺمیںۺایکۺزباؿۺکیۺروحۺکوۺدوسریۺزباؿۺمیںۺ ِغمۺکیاۺجاتاۺ 

ۺۺتروں ںۺکیۺت مستۺمیںۺبھیۺشاملۺنہیںۺکرۺسکتے۔ۺتخلیقیۺترجمےۺمیںۺمعنیۺاورۺا کیرۺکیۺمختلفۺصورموجۺموجودۺہوتیۺہیں۔ۺفلسفہۺاورۺدیگرممکنۺہوتاۺہے۔ۺدوسریۺاہمۺباتۺیہۺہےۺکہۺاے ۺہمۺتخلیقی

لوازماتۺٹے ٹۺجائیںۺتوۺترجمہۺبیگانیتۺکاۺشکارۺہوۺیگرۺسائنسیۺعلوؾۺکےۺترجمےۺمیںۺمرکزیۺخیاؽ،ۺسیاؼۺوۺسباؼۺاورۺمجموعیۺتاثرۺکلیدیۺحیثیتۺرکھتےۺہیں۔ۺاگرۺمترجمۺکےۺ اتھۺے ۺمرکزیۺخیاؽۺاورۺد
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فلسفےۺکیۺنئیۺ’’قارئینۺکےۺلیےۺپُرۺکششۺبناتےۺہیں۔ۺجاتاۺہے،ۺلیکنۺانتظارۺحسینۺکےۺترجمےۺکیۺاہمۺباتۺیہۺہےۺکہۺوہۺمرکزیۺخیاؽۺکوۺ ِِآتۺرکھتےۺہیںۺاورۺاپنےۺدؽۺکشۺالفاظۺکیۺبہۺدولتۺاے ۺ

 روانیۺموجودۺہے،ۺوہۺترجمےۺکوۺقابلِۺرشکۺبناۺدیتیۺہے۔ۺاسۺحوالےۺے ۺایکۺپیراگراػۺملاحظہۺہو:میںۺمفہوؾۺکیۺادائیگیۺمیںۺجوۺ‘‘ تشکیل

"Poetry, art, religion are precious things they cannot be maintained by lingering in 

the past and futilely wishing to re store what the movements of events in sicence, 

industry and politics has destroyed." (17) 

شاعری،ۺآرٹ،ۺمذہبۺگراںۺقدرۺچیزیںۺہیں۔ۺانہیںۺیوںۺتوۺبرقرارۺنہیںۺرکھاۺجاسکتاۺکہۺماضیۺمیںۺبھٹکتےۺرہیںۺاورۺبےۺسودۺ’’

 (۵۸)‘‘ستۺکےۺیل رۺرت ہۺہوۺے ہۺہیں۔اؿۺدونوںۺکیۺواپسیۺکیۺدعاۺکرتےۺرہیںۺجوۺسائنس،ۺصنعتۺاورۺسیا

ۺاگرۺزباؿۺکیۺانتظارۺحسینۺکاۺایساۺترجمہۺہے،ۺجسۺمیںۺتصرػۺکاۺعملۺدخلۺباکل ۺبھیۺنہیںۺہےۺ۔ۺاسۺکاۺاطلاؼۺافسانویۺادبۺپرۺنسبتاًۺزیادہۺہوتاۺہے،ۺلیکن‘‘ نئیۺتشکیلۺفلسفےۺکی’’ 

عاؾۺطورۺپرۺفلسفےۺکیۺکتابوںۺکاۺترجمہۺکرناۺخاصاۺکٹھنۺکاؾۺہےۺاورۺیہۺکہۺومہۺاسۺکاؾۺبندش،ۺقرہوںۺکیۺعمدگیۺاورمتنۺکیۺوضعۺکاۺذکرۺکیاۺجائےۺتوۺانتظارۺحسینۺکاۺیہۺترجمہۺاؿۺاوزاؿۺپرۺصادؼۺآتاۺہے۔ۺ

 یہۺتماؾۺخویانںۺبدرجہۺغات ۺموجودۺہیں۔کےۺلیےۺراحمندۺنہیںۺہوتا،ۺوں ںۺکہۺاسۺکےۺلیےۺزباؿۺکیۺلطافت،ۺباریکۺبینیۺاورۺمہارتۺکیۺاشدۺضرورتۺہوتیۺہے۔ۺانتظارۺحسینۺکیۺزباؿۺمیںۺ

"کےۺعنواؿۺے ۺقلمۺبندۺکیۺہے۔ۺانتظارۺحسینۺنےۺاسۺکاۺThe Political thought of Mao-Tse-Tungماؤزےۺتنگۺکیۺسوانحۺعمریۺنےۺ"ۺسٹیورٹۺشرئمۺنے 

دبۺہے،ۺجسۺمیںۺوہۺکھلۺکرۺاپنےۺکےۺناؾۺے ۺکیاۺہے۔انتظارۺحسینۺکےۺلیےۺمذکورہۺصنیف ۺکاۺترجمہۺآساؿۺکاؾۺنہیںۺتھا۔ۺاسۺکیۺوجہۺیہۺہےۺکہۺاؿۺکاۺمیداؿۺافسانویۺا‘‘ ماؤزَےۺتنگ’’ترجمہۺ

میںۺوہۺتشریحیۺاندازۺکوۺاپناتےۺہیںۺیوںۺاکثرۺعنواناتۺطوالتۺکاۺشکارۺہوۺجاتےۺ‘‘ ماؤزَےۺتنگ’’خیالاتۺے ۺترجمےۺکوۺمزینۺکرتےۺہیں،ۺیعنیۺاسۺکیۺاصلۺروحۺترجمےۺمیںۺمنتقلۺکرۺدتے ۺہیں۔ۺ

ۺرۺدا اۺہوسکتاۺتھا،ۺلیکنۺماؤۺایکۺایساۺآدمیۺتھا،ۺجسۺکےۺبارےۺہت ۺزیادہۺلکھاۺگیا۔ۺین ۺمیںۺاسۺکےۺبغیرۺتارخ ۺمکملۺنہیںۺہوتی،ۺمگرہیں۔ۺاگرۺوہۺایکۺصنیف ۺکوۺپیشۺآتۺرکھتےۺتوۺترجمےۺمیںۺاختصا

 انتظارۺحسینۺاسۺصنیف ۺمیںۺاپنےۺمزاجۺکوۺبرقرارۺنہۺرکھۺسکے۔ۺڈاکٹرۺآصفۺفرخیۺلکھتےۺہیں:

کتابۺکاۺترجمہۺکیا۔ۺحالاںۺکہۺیہۺاؿۺکےۺادبیۺمزاجۺاورۺفکریۺدلچسپیۺے ۺکمۺآزادۺقلمۺصحاخوۺکےۺطورۺپرۺانتظارۺحسینۺنےۺاسۺ’’

 (۵۹‘‘ )مناسبتۺرکھتیۺہے۔ۺبہرحاؽ،ۺاسۺکتابۺکیۺاپنیۺایکۺاہمیتۺہے۔

یگرۺتراجمۺکاۺجبۺقارئینۺمطالعہۺکرتےۺہیںۺانتظارۺحسینۺکاۺیہۺترجمہۺزباؿۺکیۺسلاستۺاورۺروانیۺکاۺمظہرۺتوۺثابت ۺہوتاۺہے،ۺمگرۺیہۺاؿۺکیۺتخلیقۺکےۺزمزےۺمیںۺشمارۺنہیںۺہوسکتا۔ۺد 

ںۺاؿۺکاۺاسلوبۺاسایرییۺآتۺآتاۺہے،ۺجبۺکہۺمذکورہۺتوۺوہۺانتظارۺحسینۺفنیۺخوبیوںۺے ۺمتاثرۺہوتےۺہیںۺاورۺانھیںۺحسوسسۺہوتاۺہےۺکہۺوہۺاؿۺکیۺاصلۺتخلیقۺکاۺمطالعہۺکرۺرہےۺہیں،ۺوں ںۺکہۺو ا

کےۺمتعلقۺتحریروںۺمیںۺے ۺاہمۺموضوعاتۺکاۺانتخابۺسبۺے ۺبڑاۺمسئلہۺتھا،ۺمگرۺانتظارۺحسینۺنےۺاسۺسلسلےۺمیںۺسٹیورٹۺشریمۺکیۺصنیف ۺکوۺترجمہۺاسۺاسلوبۺے ۺتہیۺدکھائیۺدیتاۺہے۔ۺماؤۺ

میںۺیہۺلازؾۺتھاۺورنہۺاکثرۺواقعاتۺاوجھلۺہوۺمیںۺجزئیاتۺکاۺاستعماؽۺاکثرۺکیاۺگیاۺہے،ۺوں ںۺکہۺمذکورہۺصنیف ۺ‘‘ ماؤزَےۺتنگ’’زیادہۺاہمیتۺدیۺہےۺاورۺاے ۺاصلۺزباؿۺکےۺہمۺپلہۺبناۺدیاۺہے۔ۺ

 جاتے۔ۺجزئیاتۺکےۺحوالےۺے ۺایکۺپیراگراػۺملاحظہۺہو:

آٹھۺبرسۺکیۺعمرۺے ۺماؤۺنےۺایکۺروایتیۺطرزۺکےۺپرائمریۺسکوؽۺمیںۺجاناۺشروعۺکیا۔ۺو اںۺلڑکےۺکنفیوشسۺکاۺکلاؾۺسمجھےۺ’’

ءۺکیۺطرحۺماؤۺنےۺبھیۺاسۺک مۺغلہ مۺمیںۺناوؽۺپزھنےۺکاۺقؼۺبغیرۺسنانےۺکیۺمشقۺکیاۺکرتےۺتھے۔ۺاپنیۺعمرۺکےۺسبۺچینیۺطلبا

شاملۺکرلیاۺتھا۔ۺاصلۺمیںۺیہۺوہۺمقبوؽۺعاؾۺداستانیںۺتھیںۺجوۺکسیۺزمانےۺمیںۺسنائیۺجاتیۺتھیںۺلیکنۺچندۺصدیۺاُدھرۺانھیںۺ

گزرتاۺتوۺوہۺانہیںۺکسیۺکلاسیکیۺکتابۺقلمبندۺکرۺکےۺمرتبۺکرۺلیاۺگیاۺتھا۔ۺوہۺیہۺکتابیںۺپزھتاۺرہتاۺاورۺجبۺاسُتادۺاسُۺکےۺپاسۺے ۺ

 (۲۲‘‘ )کےۺنیچےۺچھپاۺدیتا۔

کیۺپیرویۺضروریۺہوتیۺانتظارۺحسینۺکےۺتروں ںۺمیںۺایکۺباتۺسبۺے ۺنمایاںۺہےۺکہۺوہۺزباؿۺکیۺقومیۺاورۺتہذیبیۺروایاتۺکوۺفراموشۺنہیںۺکرتے۔ۺاسۺسلسلےۺمیںۺمتنۺ 

ہے۔ۺانتظارۺحسینۺنےۺمذکورہۺترجمےۺمیںۺاگرچہۺمحاوراتۺکےۺاستعماؽۺے ۺاجتنابۺبرتاۺہے،ۺمگرۺتحریرۺمیںۺایسےۺجاؿۺدارۺالفاظۺشاملۺکیےۺہے۔ۺلہٰذاۺایساۺترجمہۺصنف ۺکےۺاسلوبۺکیۺعکاسیۺکرتاۺ

کوۺیانؿۺکرنےۺکےۺلیےۺاہمۺمتصورۺہوتاۺہے۔ۺاسۺۺانینیۺہیںۺکہۺاؿۺمیںۺایکۺادبیۺشاؿۺآتۺآتیۺہے۔ۺمذکورہۺترجمےۺمیںۺانتظارۺحسینۺنےۺیاننیہۺاندازۺے ۺواقعاتۺکوۺعیاںۺکیاۺہے۔ۺیاننیہۺاندازۺکسی

 ہو:کےۺذریعےۺقارئینۺتکۺاصلۺحقائقۺپہنچۺجاتےۺہیں،ۺیز ۺوہۺاسۺمیںۺزیادہۺدؽۺچسپیۺلیتےۺہیں۔ۺیاننیہۺاندازۺے ۺمتعلقۺایکۺپیراۺگراػۺملاحظہۺ

ھتاۺتھاۺاورۺاسۺنےۺقومیۺذببہۺوو اؿۺمیںۺبغاوتۺہوتےۺہیۺانقلابیوںۺکاۺایکۺایلچیۺچانگۺشاکےۺاسکوؽۺمیںۺپہنچاۺجہاںما ؤۺپز’’

میںۺرچیۺہوئیۺایکۺپُرۺجوشۺتقریرۺکیۺماؤۺاسۺتقریرۺے ۺاتناۺمتاثرۺہواۺکہۺچندۺدنوںۺکےۺبعدۺوہۺو اںۺجاۺکرۺانقلابیۺفوجۺمیںۺشاملۺ

وقتۺآیاۺجبۺماؤۺہونےۺکےۺلیےۺکمرۺبستہۺہوگیا۔ۺلیکنۺابھیۺوہۺتیارۺہیۺہوۺر اۺتھاۺکہۺخودۺچانگۺشامیںۺانقلابۺبرپاۺہوگیاۺاورۺپھرۺوہۺ

 (۲۵)‘‘ؿۺے ۺبڑھتےۺہوئےۺدیکھۺر اۺتھا۔شہرۺمیںۺایکۺٹیلےۺپرۺکھڑاۺتھاۺاورۺباغیوںۺکوۺفاتحانہۺشا

ۺکےۺنزدیکۺترۺۺذہنیۺسطحانتظارۺحسینۺکاۺایساۺترجمہۺہےۺجسۺمیںۺاؿۺکاۺداستانویۺاسلوبۺتوۺہیں ۺآتۺنہیںۺآتاۺمگرۺآساؿۺاورۺمناسبۺالفاظۺے ۺیہۺترجمہۺقارئینۺکی‘‘ماؤزَےۺتنگ’’ 

کاۺاہمۺشاہۺکارۺثابت ۺہوتاۺہے۔ۺوں ںۺکہۺاھوںںۺنےۺسوانحۺۺہے۔ۺایکۺسوانحیۺترجمےۺمیںۺجنۺباتوںۺکاۺخیاؽۺرکھاۺجاتاۺہےۺمذکورہۺترجمےۺمیںۺاؿۺکیۺجھلکۺموجودۺہے۔ۺلہٰذاۺاسیۺبناءۺپرۺیہۺانتظارۺحسین

 کےۺتروں ںۺکیۺروات ۺکوۺبرقرارۺرکھاۺہے۔
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کےۺعنواؿۺے ۺکیاۺہے۔ۺیہۺترجمہۺپہلیۺبارۺادارہۺثقافتۺاسلامیہۺلاہورۺ‘‘ اسلامیۺروات ’’"کاۺترجمہۺThe Islamic Traditionڈیزۺکیۺکتابۺ"انتظارۺحسینۺنےۺعبدالجبارۺ 

۔ۺاسۺکےۺعلاوہۺاسۺترجمےۺکیۺایکۺخوبیۺءۺمیںۺشائعۺہوا۔اسلامیۺروایاتۺمیںۺانتظارۺحسینۺنےۺطو ہۺاورۺمختصرۺجملوںۺکےۺسلسلےۺمیںۺاصلۺصنف ۺکےۺاندازۺکوۺ ِِآتۺہے۵۹۹۴کےۺزیرِۺاہتماؾۺ

نہیںۺکیاۺجاتا۔ۺانتظارۺحسینۺکےۺبامحاورہۺترجمےۺکیۺمثاؽۺزیرِۺآتۺبامحاورہۺہوناۺہے۔ۺاگریہۺبامحاورہۺنہۺہوتاۺتوۺقارئینۺکوۺموضوعاتیۺسطحۺپرۺدقاریۺکاۺسامناۺکرناۺپزتاۺاورۺاسۺفعلۺکوۺترجمےۺمیںۺپسندۺ

 پیراگراػۺمیںۺملاحظہۺہے:

"In its origins, Islam had no civilizational under pinnings, nor could, it have had, what with 

its homadic culture and the harash realities of the desert in northern Arabia. Further to the 

South, in the Yemen, there had been a kind of urban culture, a heterogeneious civilization 

that seemed to draw from the various paganisms of the near East." (22) 

ابتداءۺمیںۺاسلاؾۺکوۺکسیۺطرحۺکاۺتہذیبیۺسہاراۺحاصلۺنہیںۺتھا،ۺہوۺبھیۺنہیںۺسکتاۺتھا۔ۺشمای ۺعربۺکیۺاپنیۺصحرائیۺصعوبتیںۺ’’

ۺعلاے ۺمیںۺایکۺطرحۺکیۺشہریۺثقافتۺضرورۺتھی،ۺایکۺتھیںۺاورۺایکۺخانہۺبدوشۺقسمۺکیۺثقافتۺتھی۔ۺجنوبۺمیںۺیمنۺکے

 (۲۱‘‘ )دورنگیۺقسمۺکیۺتہذیبۺجسۺنےۺمشرؼۺقریبۺکیۺمختلفۺبت ۺپرستۺتہذوں ںۺے ۺفیضۺحاصلۺکیاۺتھا۔

کرنےۺمیںۺسنجیدگیۺکاۺمظاہرہۺکرناۺپزتاۺہےۺۺانتظارۺحسینۺکےۺتراجمۺمیںۺوہیۺقدرۺوۺمنزلتۺرکھتاۺہے،ۺجوۺدیگرۺتراجمۺکیۺہے،ۺوں ںۺکہۺاسلامیۺموضوعاتۺکوۺرم ‘‘ اسلامیۺروات ’’ 

ۺمیںۺبڑیۺاتیاططۺبرتیۺہے،ۺیہیۺوجہۺہےۺکہۺاؿۺکاۺاورۺیہۺکوششۺکیۺجاتیۺہےۺکہۺترجمےۺمیںۺایسےۺالفاظۺتوۺشاملۺنہیںۺکیےۺگئے،ۺجنۺپرۺاعتراضۺکیۺنجائش ۺموجودۺہو۔ۺچناںۺچہۺصنف ۺنےۺاسۺسلسلے

یکۺکل ہۺمرحلہۺہےۺوں ںۺکہۺاسۺمیںۺمترجمۺکوۺاصلۺکتابۺکےۺاسلوبۺکوۺبھیۺ ِِآتۺرکھناۺپزتاۺہےۺاورۺذاتیۺاسلوبۺمیںۺبھیۺجاذبیتۺکیۺترجمہۺعموماًۺنقائصۺے ۺمبراۺہےۺچوںۺکہۺترجمہۺا

کوۺٹے ۺلیتےۺہیں۔ۺجبۺکہۺدیگرۺمقامیۺحدوںۺضرورتۺہوتیۺہےۺتاکہۺقارئینۺغائرتتۺحسوسسۺنہۺکریں۔ۺانتظارۺحسینۺترجمےۺکےۺاصولوںۺے ۺبہرہۺمندۺآتۺآتےۺہیں۔ۺناولوںۺکےۺتراجمۺمیںۺوہۺ

اجمۺمیںۺایسیۺخویانںۺموجودۺہیںۺجنۺمیںۺاصلۺتراجمۺدوسریۺزبانوںۺے ۺاُردوۺمیںۺمتعارػۺکےۺگئےۺہیں۔ۺترجمہۺدرۺترجمہۺکاۺیہۺعملۺعموماًۺاصلۺصنیف ۺے ۺانصاػۺنہیںۺبرتتامگرۺاؿۺکےۺمتر

کہۺانتظارۺحسینۺمیںۺمترجمۺکیۺپوریۺصلاحیتۺموجودۺہے۔ۺوہۺجسۺکتابۺکاۺترجمہۺکرتےۺہیں۔ۺاسۺمیںۺاپنیۺتخلیقۺکیۺرونقۺدا اۺصنیف ۺکاۺعکسۺآتۺآتاۺہے۔ۺباتۺکوۺسمیٹتےۺہوئےۺیہۺانیۺجاسکتاۺہےۺ

 کرۺدتے ۺہیںۺاورۺقارئینۺاؿۺے ۺکماحقہۺمحظوظۺہوتےۺہیں۔
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